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LES 14 
 
1.  

 
Btrvnw  naamval  mnl/vr/onz  ev/mv 

h-j gen  vr  ev 
ou-j acc  mnl  mv 
w-n gen  mnl+vr+onz  mv 
w-| dat  mnl+onz  ev 
o[ nom+acc  onz  ev 
a[j acc  vr  mv 
oi-j dat  mnl+onz  mv 

 
2.  
                     po,soj 
Enkelvoud:    Mnl     Vr  Onz 
Nom    po,soj po,sh po,son 

Gen  po,sou po,shj po,sou 

Dat  po,sw| po,sh| po,sw| 

Acc  po,son po,shn po,son 

Meervoud:     

Nom  po,soi po,sai po,sa 

Gen  po,swn po,swn po,swn 

Dat  po,soij po,saij po,soij 

Acc  po,souj po,saj po,sa 

 
                                          toio/utoj 
Enkelvoud:    Mnl     Vr  Onz 
Nom    toio/utoj toiau,th toiou/to 

Gen  toiou,tou toiou,thj toiou,tou 

Dat  toiou,tw| toiou,th| toiou,tw| 

Acc  toiou/ton toiau,thn toiou/to 

Meervoud:     

Nom  toiou/toi toiau/tai toiau/ta 

Gen  toiou,twn toiou,twn toiou,twn 

Dat  toiou,toij toiau,taij toiou,toij 

Acc  toiou,touj toiau,taj toiau/ta 

 
3. Vertaaloefening betrekkelijke voornaamwoorden  

 
1  kai. eivj h]n a'n oivki,an eivse,lqhte( evkei/ me,nete kai. evkei/qen evxe,rcesqeÅ 
  Aantekeningen: eivse,lqhte( is een sub.aor.act. 2e p.mv. van eivse,rcomai.  

a'n met een btrvnw en een sub drukt een veronderstelling uit. Je kunt het hier vertalen 
met ook maar. 
me,nete is de gbw.prs.act. 2e p.mv. van me,nw, blijven. 
evxe,rcesqe is een gbw.prs.act. 2e p.mv. van evxe,rcomai. 
Vertaling: en in welk ook maar huis jullie binnengaan, daar blijft en vandaar gaat uit. (Lc 
9:4). Btrvnw: h]n, acc.vr.ev. Antecedent: huis. 
 



 2  ANTWOORDEN  

2  kai. ouvk evgi,nwsken auvth.n e[wj ou- e;teken ui`o,n\ kai. evka,lesen to. o;noma auvtou/ VIhsou/nÅ

  Aantekeningen: evgi,nwsken is de  ind.impf. 3e p.ev. van ginw,skw, kennen, bekennen, ge‐
meenschap hebben met. 
e;teken is ind.aor.act. 3e p.ev. van ti,ktw, voortbrengen, baren. 
Vertaling: en niet hij had gemeenschap met haar totdat zij baarde een zoon en hij (of:zij) 
noemde de naam van hem Jezus. (Mt 1:25) 
Btrvnw: ou-, gen.mnl.ev. Antecent: wordt niet genoemd. 
 

3  VEgw. peri. auvtw/n evrwtw/( ouv peri. tou/ ko,smou evrwtw/ avlla. peri. w-n de,dwka,j moi( o[ti 
soi, eivsin 

  Aantekeningen: evrwtw/ is de ind.prs.act 1e p.ev. van evrwta,w. 
de,dwka,j is in.pf.act. 2e p.ev. van di,dwmi. 
Vertaling: ik betreffende hen ik vraag, niet betreffende de wereld vraag ik maar betref‐
fende degenen die u hebt gegeven aan mij omdat zij zijn aan u. (Jh 17:9) 
Btrvnw: w-n, gen.mn.mv. Antecent: wordt niet genoemd. 
 

4  VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIwsh.f to.n a;ndra Mari,aj( evx h-j evgennh,qh VIhsou/j o` lego,menoj 
cristo,jÅ 

  Aantekeningen: evge,nnhsen is de in.aor.act. 3e p.ev. van genna,w, verwekken, baren.  
evgennh,qh is de ind.aor.pss. 3e p.ev. van hetzelfde ww. 
lego,menoj is part.prs.pss nom.mnl.ev. van le,gw. 
Vertalingen: Maar Jakob verwekte Jozef de man van Maria uit wie verwekt is Jezus (of: 
geboren werd), die genoemd wordt Christus. (Mt 1:16) 
Btrvnw: h-j, gen.vr.ev. Antecedent: Maria. 
 

5  o`moi,wj de. kai. VIa,kwbon kai. VIwa,nnhn ui`ou.j Zebedai,ou( oi] h=san koinwnoi. tw/| Si,mwniÅ 
kai. ei=pen pro.j to.n Si,mwna o` VIhsou/j\ mh. fobou/\ avpo. tou/ nu/n avnqrw,pouj e;sh| zwgrw/nÅ 

  Aantekeningen: fobou/ is gbw.prs.med. 2e p.ev. van fobe,w, in het med fobe,omai. 
zwgrw/n is part.prs.act.nom.mnl.ev.van zwgre,w.(Lc 5:10) 
Vertaling: evenzo maar ook Jakobus en Johannes zonen van Zebedeus, die waren deel‐
genoten met Simon. En Jezus zei tot Simon: niet wees bang vanaf nu mensen zul je zijn 
vangend. 
Btrvnw: oi], nom.mnl.mv. Antecedent: Jakobus en Johannes zonen van Zebedeus. 
 

6  kai. gunai/ke,j tinej ai] h=san teqerapeume,nai avpo. pneuma,twn ponhrw/n kai. avsqeneiw/n( 
Mari,a h` kaloume,nh Magdalhnh,( avfV h-j daimo,nia e`pta. evxelhlu,qei 

  Aantekeningen: teqerapeume,nai part.pf.pss.nom.vr.mv. qerapeu,w.  
kaloume,nh is part.prs.pss.nom.vr.ev. van kale,w. 
evxelhlu,qei is  ind.plusquamperfect. 3e p.ev. van evxe,rcomai. Je kunt dit hier vertalen met 
zijn uitgegaan. 
Vertaling: en enige vrouwen die waren genezen van geesten boze en van ziekten, Maria 
de genoemd wordende Magdalena, uit wie demonen zeven zijn uitgegaan. (Lc 8:2) 
Btrvnw: ai], nom.vr.mv. Antecedent: enige vrouwen. 
h-j, gen.vr.mv. Antecedent: Maria de genoemd wordende Magdalena. 
 

7  ivdou. h` parqe,noj evn gastri. e[xei kai. te,xetai ui`o,n( kai. kale,sousin to. o;noma auvtou/ 
VEmmanouh,l( o[ evstin meqermhneuo,menon meqV h`mw/n o` qeo,jÅ 

  Aantekeningen: e[xei is ind.fut.act. 3e p.ev. van e;cw. In combinatie met evn gastri. (lett in 
de buik), betekent het zwanger worden.  
te,xetai is ind.fut.med. 3e p.ev. van ti,ktw, voortbrengen, baren. 
meqermhneuo,menon part.prs.pss.nom.onz.ev. van meqermhneu,w. 
Vertaling: zie de jonge vrouw zal zwanger worden en zal voortbrengen een zoon, en zij 
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zullen noemen de naam van hem Emmanuël, wat (dat) vertaald wordt: met ons (is) God. 
(Mt 1:23) 
Btrvnw: o[, nom.onz.ev. Antecedent: Emmanuël. 
 

8  Tau,thn h;dh( avgaphtoi,( deute,ran um̀i/n gra,fw evpistolh,n( evn ai-j diegei,rw u`mw/n evn 
u`pomnh,sei th.n eivlikrinh/ dia,noian 

  Aantekeningen: raadpleeg de te leren woorden bij deze les. 
Vertaling: dit reeds geliefden, tweede (keer) aan u ik schrijf een brief, in welke ik opwek 
van u in herinnering de zuivere gezindheid  (2Pt 3:1) 
Btrvnw: ai-j, dat.vr.mv. Antecedent: de twee brieven. 
 

9  avlla. kaqw.j ge,graptai\ a] ovfqalmo.j ouvk ei=den kai. ou=j ouvk h;kousen kai. evpi. kardi,an 
avnqrw,pou ouvk avne,bh( a] h`toi,masen o` qeo.j toi/j avgapw/sin auvto,nÅ 

  Aantekeningen: ge,graptai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van gra,fw. 
avne,bh is de ind.aor.act. 3e p.ev van avnabai,nw. 
avgapw/sin is part.prs.act.dat.mnl.mv. van avgapa,w. 
Vertaling: maar  zoals geschreven  is: wat  (het) oog niet heeft gezien en  (het) oor niet 
heeft  gehoord en  in  (het) hart  van de mens niet  is opgekomen, wat gereed  gemaakt 
heeft God voor de liefhebbenden Hem. (1Co 2:9) 
Btrvnw: a], acc.onz.mv. Antecedent wordt niet genoemd (2x). 
 

10  kai. ouvk avfh/ken auvto,n( avlla. le,gei auvtw/|\ u[page eivj to.n oi=ko,n sou pro.j tou.j sou.j kai. 
avpa,ggeilon auvtoi/j o[sa o ̀ku,rio,j soi pepoi,hken  

  Aantekeningen: avfh/ken is ind.aor.act. 3e p.ev. van avfi,hmi, hier te vertalen met toestaan. 
u[page is de gbw.prs.act. 2e p.ev. van u`pa,gw. 
avpa,ggeilon is gbw.aor.act. 2e p.ev. van avpagge,llw. 
pepoi,hken is ind.pf.act. 3e p.ev. van poie,w. 
Vertaling: maar niet stond hij hem toe, maar hij zegt tot hem: ga heen naar het huis van 
jou naar de uwen en maak bekend aan hen zoveel als de Heer aan jou deed. (Mc 5:19). 
Btrvnw: o[sa, acc.onz.mv.corr. Antecedent: (wat) de Heer voor jou heeft gedaan. 
 

11  kai. e;legon auvtw/|\ evn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiei/jÈ h' ti,j soi e;dwken th.n evxousi,an tau,thn 
i[na tau/ta poih/|jÈ 

  Aantekeningen: e;dwken is ind.aor.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
poih/|j is sub.prs.act 2e p.ev. van poie,w. 
Vertaling: en zij zeiden tot hem: in hoedanige bevoegdheid deze dingen jij doet? Of wie 
aan jou heeft gegeven de bevoegdheid deze dat deze dingen jij doet? (Mc 11:28) 
Vragend vnw: poi,a|, dat.vr.ev. Antecedent: niet genoemd. 
 

 
 
 
 


